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ПроБЛЕма ЗаПоЗичаннЯ КонЦЕПтів

Стаття присвячена дослідженню запозичених маорійських концептів в концептуальній 
картині світу англомовних новозеландців. Розглянуті типи автохтонних імпортованих кон-
цептів та зміни, які відбуваються в їх структурі.

Ключові слова: запозичення, маорійські концепти, типи імпортованих концептів, 
структурні зміни.

Статья посвящена исследованию заимствованных маорийских концептов в концеп-
туальной картине мира англоязычных новозеландцев. Рассмотрены типы автохтонных 
импортированных концептов, а также изменения, происходящие в их структуре.

Ключевые слова: заимствование, маорийские концепты, типы импортированных 
концептов, структурные изменения.

The article is concerned with the problem of investigating borrowed Maori concepts in the 
conceptual worldview of English speaking New Zealanders. The types of autochtonous concepts 
and the changes taking place in their structure are considered.

Key words: borrowing, Maori concepts, types of imported concepts, structural changes.

Кожному етносу властива своя національна концептуальна картина світу (ККС), яка 
змінюється у часі та під впливом різних чинників: політичних, економічних, соціокуль-
турних, природних умов, контактів з іншими етносами.

Об’єктом нашої розвідки є концептуальна картина світу англомовних новозеландців, 
що сформувалася в результаті онтогенезу двох ККС: британців, що переселилися в ре-
зультаті колоніальної політики Англії на о. Нової Зеландії, та автохтонів країни маорі. До 
складу цієї ККС входять як власні концепти, так і чужі, запозичені з автохтонної картини 
світу.

Предмет дослідження представлений розглядом основних типів запозичених мао-
рійських концептів та дослідженням змін, які можуть відбуватися в структурі концепту.

Відомо, що вербальним відображенням ККС є мовна  картина світу (МКС). Як вва-
жає Приходько А.М., [1: с. 23] вона виникає у буденній свідомості певної лінгвокультур-
ної спільноти і є мовним відображенням сукупності знань та уявлень про світ, властивих 
саме цій спільноті. Тому, досліджуючи мовні засоби репрезентації її складових концеп-
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тів, можна установити культурно-національні особливості, притаманні тому чи іншому 
мовному колективу.

Репрезентантом імпортованого концепту в мові є, як правило, запозичена лексична 
одиниця з мови-донора. У нашому випадку це – маорійська лексема. Проаналізувавши 
корпус маорійських запозичень в англійській мові  Нової Зеландії, відібраний за словни-
ком Г. Орсмана [2] (797 слів), ми дійшли висновку, що найбільша кількість автохтонних 
концептів була запозичена в доколонізаційний період та в перші два десятиліття коло-
нізації (з 1769 р. по 1860 р. ХІХ ст.) – 565 утворень. Решта, 235 концептів, потрапила в 
мову протягом останніх 150 років.

Поклавши в основу виділення типів запозичених концептів ознаки формальності, 
наявності ціннісного компонента і ціннісної специфіки, вслід за Карасиком В.І. [3]  ми 
виділяємо такі класи концептів:

1. «Пусті або нульові», які проявляються як маорійські варваризми, що трапляються 
в мовленні англоновозеландців, які володіють в якійсь мірі маорійською мовою. Англо-
мовні новозеландці використовують їх у мовленні замість англійських слів без смислової 
диференціації. Це, наприклад, концепти, репрезентовані у мові лексемами porangi “crazy, 
mad”, korero “conversation, talk”.

2. «Квазі-концепти», що позначають реалії, запозичені з маорійської культури. Вони 
утворюють основний корпус імпортованих концептів. У таких концептів важко знайти, 
як свідчить Карасик В.І. [3], ціннісні або етнокультурні ознаки (наприклад, концепт, вер-
балізований лексемою kaitaka “a fine cloak or cape woven from flax fibre”, ariki “a principal 
or paramount chief as a spiritual or temporal leader”).

3. «Паразитарні концепти» – ті ментальні утворення, які позначаються маорійськими 
словами, щоб продемонструвати свою відмінність від предметів, явищ, які існують у концеп-
тосфері англоновозеландців (це концепти типу kai “food”, wahine “Maori or pakeha woman or 
wife”). Вони схожі з нульовими але відрізняються від них претензією на додатковий смисл). 

4. «Чужі частково оцінні концепти», тобто чужі концепти у буквальному значенні 
цього слова, які фіксують цінності іншої культури. Ці концепти виділяють ті смислові 
об’єкти, яких немає в англомовній культурі. У цьому їх схожість із квазі-концептами 
(наприклад, hongi “Maori greeting or salutation made by pressing or touching noses”, marae 
“courtyard of a Maori meeting house, the centre of tribal life”).

Визначивши основні типи запозичених автохтонних концептів, перейдемо до роз-
гляду їх структурних особливостей, які можуть мати місце при переході концепту в 
іншу ККС. Вслід за Карасиком В.І. [4: с. 5] ми виділяємо в структурі концепту понятій-
ну, образну і ціннісну сторони. Як показали наші спостереження, переносяться тільки 
понятійні ознаки. У більшості випадків понятійні концептуальні ознаки залишаються 
без змін. Наприклад, у маорійській концептосфері концепт “arike” означав “a principal 
or paramount chief as a spiritual or temporary leader”. Ця ж ознака збереглася в концепті 
ariki, який зараз існує в просторі англомовної картини світу новозеландців. Понятійна ж 
сторона інших концептів зазнала змін. Відбувається як збагачення її новими концептуаль-
ними ознаками, так і втрата тих, які були притаманні автохтонним концептам. Проілю-
струємо це на прикладі концепту “маорі”, репрезентованого у мові відповідно лексичною 
одиницею “Maori”. У маорійській мові (ММ) згідно зі словником Г. Вільямса [5] слово 
“Maori” визначається таким чином: a) adj. “normal, usual, ordinary; native, belonging to 
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New Zealand; fresh, clear, intelligabe”; b) n. “a person of the native race, N.Z. maori”. У но-
возеландській англолінгвокультурі понятійна складова цього концепту має такий набір 
концептуальних ознак: a) adj. “usual, normal; characteristics of/or pertaining to the Maori 
race, its culture, society; pertaining to Maori language”; “to Cook Islands”; “native” in plants, 
animals”; c) n. a member of Polynesian race, who first peopled New Zealand; a person whose 
ancestry includes one member of the race; Maori people as an ethnic/cultural entity; Maori 
language, occasionally widened to include Maori society and culture as a field of study; Cook 
Islands Polynesian; Polynesian language of Cook Islands; colour of race” [2].

Проаналізувавши наведені вище дефініції лексеми “Maori” в маорійській та англійській 
мовах Нової Зеландії, ми дійшли таких висновків. Поняттєва сторона концепту “Maori”, 
який існує в просторі англомовної новозеландської лінгвокультури, зазнала певних змін. 
Були втрачені концептуальні ознаки “свіжий, чистий, зрозумілий”, і в той же час відбулося 
збагачення понятійної складової такими семами: 1) маорійський етнос, маорійська раса; 2) 
маорійська культура; 3) маорійська мова Нової Зеландії; 4) “новозеландський” місцевий у на-
звах ендемічних рослин, тварин; 4) галузь знань про маорійський етнос, його мову, культуру, 
історію тощо; 5) колір раси; 6) полінезійці, які живуть на о. Кука тощо. 

Підтвердженням наявності нових концептуальних ознак служать такі приклади кон-
текстного вживання цієї лексеми в сучасній новозеландській періодиці:

– “…of course the real politics being played out is in the Maori Party…”;
– “He is Maori, of average built and about 165 cm tall”;
– “Te Reo Schooled, Bishop is fluent in Maori as well as in English” [6].
Що стосується образної та ціннісної сторін запозичених маорійських концептів, то вони 

розвиваються за аналогією з подібними концептами, які входять до ККС англомовних ново-
зеландців. Так, імпортований концепт, вербалізований лексемою “Kiwi”, який асоціюєть-
ся у маорійців з безкрилим птахом, що не літає (“wingless bird of various species of genus 
Apteryx”), розвинув свою образну складову в англомовній картині світу новозеландців за 
аналогією з власним концептом “native”. Його образна сторона характеризується наявністю 
таких концептуальних ознак, як: “New Zealander” (to a “white male”); “the emblem of New 
Zealand”, “form of address to a woman”, “distinctive New Zealand English”, “the name of a coin 
or New Zealand currency unit” та ін. Проілюструємо це на прикладі їх концептуального вжи-
вання в сучасній пресі [2]:

– “I was born in New Zealand and I am a proud Kiwi….”. Цим прикладом експлікується 
значення “New Zealander”;

– “Against the Australian dollar, Kiwi climbed to A 75, 34 c” (тут виражена сема “New 
Zealand currency unit”). 

– “After the war he settled in Tauranga, joined the local theatre group and went to work on 
his vowels and accent to try to remove his “down home Kiwi accent” [6]. Цей приклад екс-
плікує ознаку “New Zealand English”.

Поява нових концептуальних ознак, які складають ціннісну сторону концепту і ха-
рактеризують етнічні цінності новозеландців, спостерігається у концепті, репрезентова-
ному словом “waka”, який був імпортований у ККС англоновозеландців.

У ККС маорійців він означає “canoe”, “any long narrow receptacle”, “medium of an 
atua”, “the crew of a canoe”, “tribe”, “flight, flock of birds” [5].
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Зазначимо, що розвиток ціннісних характеристик концепту відбувається навколо 
“tribe”. Необхідно зауважити, що плем’я в усі часи для маорі було симбіозом усіх про-
явів суспільного життя автохтонів (політичного, економічного, культурного та ін.). Зараз 
з образом waka в англомовній картині світу асоціюються такі цінності, як: “loyalty to 
tribe”, “allegiance to political party”, integrity of New Zealand society” та ін. Про це свідчать 
такі приклади їх контекстного вживання: “In the election each party must paddle their own 
waka” [7], де експлікуєься концептуальна ознака “відданість, вірність політичній партії”, 
“It is hard to be one people, rowing the same waka if we Maori and pakeha don’t talk to one 
another” [8], де виражена ознака “розуміння необхідності спільних зусиль для досягнен-
ня єдності в суспільстві” та ін.

Таким чином, зазначимо, що концептуальна картина світу англоновозеландців сфор-
мувалася під впливом автохтонної маорійської картина світу, про що свідчить наявність 
у складі ККС англоновозеландців значної кількості маорійських концептів. Саме остан-
ні, в першу чергу, і створюють її національну своєрідність.

У більшості випадків у процесі запозичання маорійських концептів переносяться 
понятійні концептуальні ознаки, інколи в дещо зміненому вигляді; образні і ціннісні ха-
рактеристики виникають і розвиваються за аналогією зі схожими власними концептами.

Тема, порушена у статті, не повністю досліджена і тому потребує подальшого ви-
вчення. Перспективним є дослідження структурних змін імпортованих автохтонних 
культурних концептів у ККС англоновозеландців, які фіксують цінності цього етносу.
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